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LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBĖS NUTARIMO ,,DĖL KREIPIMOSI Į RESPUBLIKOS PREZIDENTĄ SU PRAŠYMU SUTEIKTI ĮGALIOJIMUS E. JANKEVIČIUI“  IR LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTO DEKRETO ,,DĖL ĮGALIOJIMŲ SUTEIKIMO ELVINUI JANKEVIČIUI“ PROJEKTŲ DERINIMO PAŽYMA
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	Taip pat atkreipiame dėmesį, kad pagal Protokolo projekto baigiamąsias nuostatas šalims paliekamas oficialus Protokolo vertimas į rusų kalbą, kuriuo vadovaujamasi kilus nesutarimų dėl Protokolo teksto turinio. Nepaisant to, kad analogiška nuostata buvo numatyta ir keičiamoje 1994 m. pasirašytoje sutartyje, manytume, kad Protokolas turėtų būti sudaromas ir rusų kalba, o ne pridedamas vertimas į šią kalbą, kadangi numatyta, kad tekstu šia kalba bus vadovaujamasi. Atsižvelgiant į tai, siūlytume pagal galimybes tikslinti Protokolo projekto baigiamąsias nuostatas.
	[bookmark: _GoBack] Neatsižvelgta. Derybų dėl Pakeitimo protokolo teksto metu Teisingumo ministerija pateikė pasiūlymą į teksto baigiamąsias nuostatas įtraukti nuostatą dėl to, kokia kalba sudarytu Pakeitimo protokolo tekstu, ar jo oficialiu vertimu bus vadovaujamasi nesutarimų dėl Pakeitimo protokolo aiškinimo atvejais. Atsižvelgiant į Lietuvos Respublikos ir Kazachstano Respublikos 1994 m. rugpjūčio 9 d. sutarties dėl teisinės pagalbos ir teisinių santykių civilinėse, šeimos ir baudžiamosiose bylose ir jos 1997 m. pakeitimų protokolo nuostatas ir siekiant nuoseklumo, abiejų šalių buvo sutarta, kad nesutarimų dėl Protokolo aiškinimo atvejais bus vadovaujamasi oficialiu Protokolo vertimu į rusų kalbą, kuris bus pridedamas abejoms šalims kartu su Pakeitimo protokolo egzemplioriumi.



